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Список обозначений ко всей выпускной работе
ИТ – информационные технологии;

ТСП – технические средства перевода;

СИТ – современные информационные технологии;

ПО – программное обеспечение
ИР – интернет XE "интернет" \b -ресурс XE "ресурс" \b 
МП – машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b 
СМП – система машинного перевода

ЭС – электронный XE "электронный" \b  словарь XE "словарь" \b 
БД – база данных XE "база данных" \b 
Реферат на тему: «Возможности применения современных информационных технологий при переводе»

Введение

Современный период развития общества характеризуется сильным влиянием на него компьютерных XE "компьютерных"  технологий, которые проникают во все сферы человеческой деятельности, обеспечивают распространение информационных потоков в обществе, образуя глобальное информационное пространство. Неотъемлемой и важной частью этих процессов является компьютеризация переводческих процессов. Компьютеризация процесса перевода стала одной из важных задач с самого начала использования ИТ в науке. Мечта о создании автоматических  машинных переводчиков не покидала ученых с самого начала. И хоть полное переведение процесса в сферу деятельности машин на данном этапе развития ИТ невозможно – присутствие человеческого фактора как конечной инстанции принятия решения все еще необходимо – задачей разработчиков стала всяческая помощь переводчику посредством ИТ. Внедрение компьютерных средств в процесс, изначально ориентированный только на человека, его способности к отбору подходящего варианта на уровне опыта и чувства стиля, требует особого внимания к деталям и технике. Кроме разработки подходящего ПО разных типов для выполнения соответствующих сопутствующих задач, на первое место выходит также обучение специалистов использованию этих программ, создание комфортных условий для их применения. 
Компьютерные технологии призваны стать не дополнительным «довеском» в переводе, а неотъемлемой частью целостного процесса, значительно повышающей его эффективность, стать «правой рукой» переводчика, ускорить процесс перевода и сделать его более технологичным.
На данном этапе возможности ИТ в переводе используются в неполном, недостаточном объеме.

Основной причиной сложившейся ситуации является недостаточное внимание к возможностям применения ИТ на стадии образования. При подготовке переводчиков в наших ВУЗах полностью отсутствует внимание к возможностям ИТ – не только нет отдельного курса, но об изучении данного вопроса по программе даже нет и речи. Сами педагоги не всегда достаточно знакомы с вопросом, поэтому их советы также не могут полностью удовлетворить потребности учащихся. На нынешнем этапе поиск возможностей использования ИТ при переводе на 90% является задачей самого студента-переводчика.
Актуальность исследования: современный период развития общества характеризуется сильным влиянием на него компьютерных технологий, которые проникают во все сферы человеческой деятельности, обеспечивают распространение информационных потоков в обществе, образуя глобальное информационное пространство. Происходит усовершенствование вспомогательных возможностей ИТ в различных сферах, в том числе и в такой важной области, как перевод XE "перевод" \b .
Объектом являются достижения современных информационных технологий в процессе перевода.

Предметом являются компьютерные программы XE "программа"  и интернет XE "интернет" \b -ресурсы, призванные помочь переводчику в процессе перевода. 

Цель: осветить возможности использования СИТ при переводе на нынешнем этапе развития, предложить варианты повышения эффективности использования имеющихся достижений.
Задачи: 

· Изучить  историю развития компьютерных XE "компьютерных"  технологий в области перевода;
· Изучить имеющиеся доступные средства перевода, как ПО, так и ИР

· Рассмотреть электронный XE "электронный" \b  словарь XE "словарь" \b  Lingvo, электронный переводчик XE "переводчик" \b  PROMT.

· Выявить преимущества  и недостатки современных переводческих систем.

· Изучить варианты улучшения эффективности использования ТСП.

Глава 1 История развития современных информационных технологий в переводе.
Осуществление перевода компьютером – сложная, но интересная научная задача. Основная ее сложность состоит в том, что естественные языки плохо поддаются формализации. Отсюда и невысокое качество получаемого с помощью систем МП текста, содержание и форма которого служит неизменным объектом шуток. Однако идея машинного перевода уходит корнями далеко в прошлое.

Впервые мысль о возможности машинного перевода высказал Чарльз Бэббидж, разработавший в 1836-1848 гг. проект «цифровой аналитической машины»[7,106]. Идея Ч. Бэббиджа состояла в том, что память объемом 1000 50-разрядных десятичных чисел (по 50 зубчатых колес в каждом регистре) можно использовать для хранения словарей. Ч. Бэббидж привел эту идею в качестве обоснования для запроса у английского правительства средств, необходимых для физического воплощения аналитической машины, которую ему так и не удалось построить.

А через 100 лет, в 1947 году, У. Уивер (директор отделения естественных наук Рокфеллеровского фонда) написал письмо Норберту Винеру. В этом письме он предлагал использовать технику дешифрования для перевода текстов. Этот год считается годом рождения машинного перевода. В этом же году был разработан алгоритм осуществления пословного перевода, а в 1948 году Р. Риченс предложил правило разбиения слова на основу и окончание. В последующие два десятилетия системы машинного перевода бурно развивались. 

В январе 1954 года на машине IBM – 701 была продемонстрирована первая система машинного перевода IBM Mark II. Но в 1967 году специально созданная Комиссия Национальной Академии Наук США признала «машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b  нерентабельным»[7,107], что существенно затормозило исследования в этой области. Новый подъем машинный перевод переживает в 70-е годы, а в 80-е становится экономически выгодным за счет сравнительной дешевизны машинного времени.

Однако в СССР исследования в области машинного перевода продолжались. После демонстрации системы IBM Mark II группа ученых ВИНИТИ начала разработку системы машинного перевода для машины БЭСМ. Первый образец перевода с английского на русский язык был получен к концу 1955 года. 

Другое направление работ возникло в Отделении прикладной математики Математического института АН СССР (ныне ИПМ им. М. В. Келдыша РАН) по инициативе А. А. Ляпунова. Первые программы машинного перевода, разработанные этим коллективом, были реализованы на машине "Стрела". Благодаря работе над созданием систем МП оформилось такое направление, как прикладная лингвистика. 

В 70-е годы над созданием систем МП трудилась группа разработчиков ВИНИТИ РАН под руководством проф. Г.Г. Белоногова. Первая их система МП была разработана в 1993 году, а в 1996 году после ряда доработок была зарегистрирована в РОСАПО под названием Retrans. Эта система использовалась министерствами обороны, путей сообщения, науки и технологии.
Параллельные исследования велись в лаборатории Инженерной Лингвистики ЛГПИ им. А. И. Герцена (ныне Педагогический Университет). Именно они и легли в основу наиболее популярной сейчас системы МП “PROMT”. Последние версии этого программного продукта используют наукоемкие технологии и построены на основе технологии расширенных сетей переходов и формализма нейронных сетей.

Глава 2 Классификация средств машинного перевода (по Ларри Чайлду)
 «Новые члены форума по иностранным языкам компании CompuServe зачастую задают вопрос о том, не мог ли бы кто-нибудь посоветовать им хорошую программу машинного перевода за умеренную цену. Ответом на этот вопрос неизменно является "нет"».[6,40] В зависимости от отвечающего, ответ может содержать два основных аргумента: либо о том, что машинам перевод XE "перевод" \b  не под силу, либо, что машинный XE "машинный" \b  перевод стоит слишком дорого.

Оба эти аргумента в определенной степени справедливы. Однако ответ далеко не так прост. Изучая проблему машинного перевода (МП), следует рассмотреть отдельно различные подразделы этой проблемы. Следующее разделение основано на лекциях Лари Чайлдса[1,16], проведенных в рамках Международной Конференции по Техническим Коммуникациям 1990 года:

· полностью автоматический перевод XE "перевод" \b ; 

· автоматизированный машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b  при участии человека; 

· перевод XE "перевод" \b , осуществляемый человеком с использованием компьютера.
Полностью автоматизированный перевод XE "перевод" \b . Как правило, этот вид перевода и подразумевается большинством людей, когда они говорят о машинном переводе. Смысл здесь прост: в компьютер вводится текст на одном языке, этот текст обрабатывается и компьютер выводит этот же текст на другом языке. К сожалению, реализация такого вида автоматического перевода сталкивается с определенными препятствиями, которые еще предстоит преодолеть.

Основной проблемой является сложность языка как такового. Как оказалось, определенные успехи были достигнуты в сфере разработки программ перевода, различающих смысл основываясь на контексте. Более поздние исследования при анализе текстов опираются больше на теории вероятности. Тем не менее, полностью автоматизированный машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b  текстов с обширной тематикой все еще является невыполнимой задачей.

Автоматизированный машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b  при участии человека. Этот вид машинного перевода теперь вполне осуществим. Говоря о машинном переводе при участии человека, обычно подразумевают редактирование текстов как до, так и после их обработки компьютером. Люди-переводчики изменяют тексты так, чтобы они были понятны машинам. После того, как компьютер сделал перевод, люди опять-таки редактируют грубый машинный перевод, делая текст на выходном языке правильным. Помимо такого порядка работы, существуют системы МП, во время перевода требующие постоянного присутствия человека-переводчика, помогающего компьютеру делать перевод особенно сложных или неоднозначных конструкций.

Машинный перевод XE "перевод" \b  с помощью человека применим в большей степени к текстам с ограниченным вокабуляром узко-ограниченной тематики. 
Перевод, осуществляемый человеком с использованием компьютера. При этом подходе человек-переводчик XE "переводчик" \b  ставится в центр процесса перевода, в то время как программа компьютера расценивается в качестве инструмента, делающего процесс перевода более эффективным, а перевод XE "перевод" \b  - точным. Это обычные электронные словари, которые обеспечивают перевод требуемого слова, возлагая на человека ответственность за выбор нужного варианта и смысл переведенного текста. Такие словари значительно облегчают процесс перевода, но требуют от пользователя определенного знания языка и затрат времени на его осуществление. И все же сам процесс перевода значительно ускоряется и облегчается.
Глава 3 Типовые разновидности  ТСП и примеры их воплощения
Системы МП. PROMT.
Системы машинного перевода осуществляют автоматизированный перевод XE "перевод" \b  текста. Единицами перевода при этом служат слова или словосочетания, причем последние разработки позволяют учитывать морфологию переводимого слова. «Развитые системы МП осуществляют перевод по заданным разработчиком и/или корректируемым пользователем алгоритмам перевода» [3, 40].
Для осуществления машинного перевода в компьютер вводится специальная программа, реализующая алгоритм перевода, под которым понимается последовательность однозначно и строго определенных действий над текстом для нахождения переводных соответствий в данной паре языков Яз1 –Яз2 при заданном направлении перевода (с одного конкретного языка на другой). Система машинного перевода включает в себя «двуязычные словари, снабженные необходимой грамматической информацией (морфологической, синтаксической и семантической) для обеспечения передачи эквивалентных, вариантных и трансформационных переводных соответствий, а также алгоритмические средства грамматического анализа, реализующие какую-либо из принятых для автоматической переработки текста формальных грамматик» [2, 110]. Имеются также отдельные системы машинного перевода, рассчитанные на перевод XE "перевод" \b  в рамках трех и более языков, но они в настоящее время являются экспериментальными.

В настоящее время существует две концепции развития систем машинного перевода:

1. Модель «большого словаря со сложной структурой» [4], которая заложена в большинство современных программ-переводчиков;

2. Модель «смысл-текст» [4], впервые сформулированная А.А. Ляпуновым, но пока что не реализована ни в одном коммерческом продукте.

На сегодняшний день наиболее известны такие системы машинного перевода, как
· PROMT 2000/XT компании PROMT;

· Retrans Vista компаний Vista и Advantis;

· Сократ – набор программ компании Арсеналъ.

В системах семейства PROMT разработано практически уникальное по полноте морфологическое описание для всех языков, с которыми системы умеют обращаться. Оно содержит 800 типов словоизменений для русского языка, более 300 типов, как для немецкого, так и для французского языка, и даже для английского, который не принадлежит к флективным языкам, выделено. более 250 типов словоизменений. Множество окончаний для каждого языка хранится в виде древесных структур, что обеспечивает не только эффективный способ хранения, но и эффективный алгоритм морфологического анализа. 

Вместо принятого лингвистического подхода, предполагающего выделение последовательных процессов анализа и синтеза предложения, в основу архитектуры систем было положено представление процесса перевода как процесса с "объектно-ориентированной" организацией, основанной на иерархии обрабатываемых компонентов предложения. Это позволило сделать системы PROMT устойчивыми и открытыми. Кроме того, такой подход дал возможность применения различных формализмов для описания перевода разных уровней. В системах работают и сетевые грамматики, близкие по типу к расширенным сетям переходов, и процедурные алгоритмы заполнения и трансформаций фреймовых структур для анализа сложных предикатов.
Описание лексической единицы в словарной статье, которое фактически не ограничено по размерам и может содержать множество различных признаков, тесно взаимосвязано со структурой алгоритмов системы и структурировано не на основе извечной антитезы синтаксис - семантика, а на основе уровней компонентов текста. 

При этом системы могут работать и с не полностью описанными словарными статьями, что является важным моментом при открытии словарей для пользователя, от которого нельзя требовать тонкого обращения с лингвистическим материалом. 

В системе выделяется уровень лексических единиц, уровень групп, уровень простых предложений и уровень сложных предложений. Все эти процессы связаны и взаимодействуют иерархически в соответствии с иерархией текстовых единиц, обмениваясь синтезируемыми и наследуемыми признаками. Такое устройство алгоритмов позволяет использовать разные формальные методы для описания алгоритмов разных уровней.

ЭС. ABBYY Lingvo.

Электронный словарь XE "словарь" \b  – это, как правило, компьютерная база данных XE "база данных" \b , содержащая закодированные особым образом словарные статьи, которые позволяют осуществлять быстрый поиск нужных слов и словосочетаний. Поиск слов осуществляется с учетом морфологических сочетаний (примеров употребления), а также с возможностью изменения направления перевода (например, англо-русский или русско-английский).
Основное отличие ЭС от СМП заключается в том, что ЭС предоставляет переводчику весь спектр занесённых в его БД значений искомого слова или словосочетания, оставляя выбор наиболее подходящего варианта за человеком, в то время как СМП сама осуществляет подбор варианта из БД на основе встроенных в неё алгоритмов.

ABBYY Lingvo — семейство электронных словарей. Создан российской компанией ABBYY. 13 августа 2008 года вышла новая версия x3 (икс три Объём словарных статей составляет более 8,7 млн. единиц.
Lingvo в переводе с языка эсперанто означает «язык», о чём есть статьи в словарях ABBYY Lingvo (LingvoUniversal и LingvoComputer).

Многоязычная версия охватывает 12 языков — армянский, русский, украинский, английский, немецкий, французский, испанский, итальянский, турецкий, латинский, китайский, португальский. Также существует Европейская версия — 130 словарей на 7 языках и англо-русско-английский электронный XE "электронный" \b  словарь XE "словарь" \b .

В ABBYY Lingvo нет функции полнотекстового перевода, но возможен пословный перевод XE "перевод" \b  текстов из буфера обмена. В некоторых словарях на английском, немецком и французском большинство слов озвучены профессиональными дикторами — носителями языка.

В состав программы входит обучающий модуль Lingvo Tutor, помогающий запоминать новые слова.

Помимо существующих 150 профессиональных словарей, результата лексикографической работы сотрудников компании ABBYY и авторитетных бумажных и электронных словарей существует обширная база бесплатных пользовательских словарей для программы. Словари предварительно проверяются и находятся в общем доступе на сайте Ассоциации лексикографов Lingvo.

Разновидности ABBYY Lingvo х3:

· ABBYY Lingvo х3 Европейская версия — 130 общелексических и тематических словарей для перевода с русского языка на английский, испанский, итальянский, немецкий, португальский и французский языки и обратно.

· ABBYY Lingvo x3 Многоязычная версия — 150 общелексических и тематических словарей для перевода с русского языка на английский, испанский, итальянский, китайский, латинский, немецкий, португальский, турецкий, украинский и французский языки и обратно.

· Мобильный многоязычный словарь XE "словарь" \b  ABBYY Lingvo x3 — словарь для смартфонов, коммуникаторов и КПК, содержащий 38 современных полных словарей для 8 языков.

· ABBYY Lingvo х3 Английская версия — 57 общелексических и тематических англо-русских и русско-английских словарей.

· Все версии содержат толковые словари английского языка (Oxford и Collins) и Большой толковый словарь XE "словарь" \b  русского языка Ефремовой Т. Ф.

ИР, посвящённые переводу.
Кроме уже описанных выше средств ПО, служащих для помощи переводчика, также существуют и специальные ИР, позволяющие осуществлять поиск перевода в режиме онлайн, без необходимости загрузки и установки какого-либо ПО. 

ИР также можно разделить на два типа: словари и схожие по принципу онлайн БД и машинные переводчики.

Самым известным онлайн словарём можно по праву признать интернет XE "интернет" \b -версию ABBYY Lingvo. Помимо уже привычного пословного перевода и предоставления словарных статей сайт предлагает большой круг дополнительных возможностей: 
· FineReader Online – это удобный онлайн OCR сервис, который распознает ваши изображения, PDF-файлы или фотографии документов и конвертирует их в нужные форматы – Microsoft Word, Excel, TXT, RTF или PDF с возможностью поиска

· Письменный перевод XE "перевод" \b  – разработка представителей компании ABBYY Lingvo, которая позволяет заказчику оптимизировать расходы. Тип перевода и его стоимость определяются предназначением документа, тематической областью, объемом и сроками выполнения проекта

· Индивидуальное обучение по телефону (или по Интернет – через Skype)

· Онлайн-версия программы ABBYY Aligner для выравнивания параллельных текстов и создания баз Translation Memory

· Услуга «Перевод по телефону» – это телеконференция, в которой кроме Вас и Вашего собеседника участвует удаленный переводчик XE "переводчик" \b 
Дополнительно можно обратить внимание на такой ресурс XE "ресурс" \b , как Urban Dictionary. Данная онлайн БД создана для знакомства пользователей с постоянно изменяющейся и быстро обновляющейся сферой английского сленга, фраз с переносным значением, разговорных оборотов. 
Данный ресурс XE "ресурс" \b  позволяет пользователям самостоятельно вносить в БД новые слова и выражения, дополнять определения уже существующих. Каждая статья помимо пояснения выражения содержит примеры его употребления, взятые из популярных текстов, песен, фильмов. Также сайт содержит разделы «Слово дня» и «Слово года», где представлены выбранные пользователями путём голосования самые популярные слова и выражения дня и года соответственно.
Что касается онлайн переводчиков, то достаточно отметить, что большинство программ МП имеют интернет XE "интернет" \b -версии, в том числе и PROMT. Они предлагают тот же набор функций, что и их программные «собратья».


Заключение

В настоящее время компьютеры занимают все более значительное место не только среди программистов и инженеров, но и в среде самых разнообразных пользователей, включая лингвистов, переводчиков и специалистов, нуждающихся в оперативном переводе иноязычной информации. В этой связи электронные словари и программы, осуществляющие машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b , являются очень удобным подручным средством в целях экономии времени и оптимизации процесса понимания иноязычной информации. Кроме того, сейчас имеются программы-переводчики, которые могут производить более или менее адекватный перевод иноязычных текстов и могут являться подспорьем в работе специалистов различных профилей.

Настоящую тему исследования можно считать вполне современной, поскольку история развития и внедрения в повседневную жизнь персональных компьютеров (а тем более таких, каким было бы 'под силу' осуществлять более или менее современные программы машинного перевода) насчитывает едва ли более пятнадцати лет. Особую актуальность эта тема приобретает, если учесть тот факт, что именно в настоящее время Республика Беларусь все более интегрируется в международное сообщество и что, наряду с экономическими и политическими барьерами, препятствуют этому во многом барьеры языковые. Вместе с тем, профессиональных переводчиков, способных и желающих осуществлять подобный процесс коммуникации сообществ во всех сферах науки и культуры, не так много. Это явилось следствием того, что на данном этапе процесс обучения профессионального переводчика занимает много времени и весьма трудоёмок.  Поэтому именно сейчас особенно актуален поиск путей максимально автоматизировать процесс перевода, осуществляемого человеком, чтобы, с одной стороны, максимально облегчить нелегкий труд человека-переводчика, а с другой – сделать этот труд максимально эффективным. Осуществить подобное можно, лишь максимально интегрировав усилия специалистов в областях кибернетики, программирования, психологии, а главное - лингвистики.

В данной работе было произведёно исследование современного рынка ТСП, доступного переводчику.
Были изучены и описаны различные типы перевода с использованием ИТ:
· полностью автоматический перевод XE "перевод" \b ; 

· автоматизированный машинный XE "машинный" \b  перевод XE "перевод" \b  при участии человека; 

· перевод XE "перевод" \b , осуществляемый человеком с использованием компьютера.
Были рассмотрены, описаны и проанализированы различные типы ТСП:
· электронные словари;
· системы машинного перевода;
· интернет XE "интернет" \b -ресурсы для перевода.
Был произведён обзор конкретных продуктов, имеющихся в доступе на данный момент, были проанализированы их возможности, достоинства и недостатки.
На данном этапе развития ИТ можно сделать следующий вывод: самым перспективным направлением использования ТСП является полностью автоматизированный перевод XE "перевод" \b . Разработка ПО в данной области занимает умы ведущих учёных и является одним из приоритетных направлений исследования в сфере компьютерной лингвистики.
Сейчас же самым популярным является использование ТСП в качестве вспомогательных инструментов в процессе перевода. В этой области современные разработки предоставляют самые широкие возможности по поиску и толкованию слов и выражений. Существуют БД не только по отдельным словам, но и БД устойчивых выражений, жаргонизмов, сленга и т.п.
Главной задачей в улучшении процесса перевода сейчас можно считать внедрение ТСП на всех уровнях, от первичного процесса обучения переводчика в ВУЗе до популяризации ТСП в СМИ. Сейчас же имеющиеся возможности ТСП используются в неполном объёме. 
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Интернет ресурсы в предметной области исследования
http://lingvo.abbyyonline.com/ru/
ABBYY Lingvo — семейство электронных словарей. Создан российской компанией ABBYY. 13 августа 2008 года вышла новая версия x3 (икс три Объём словарных статей составляет более 8,7 млн. единиц.
Многоязычная версия охватывает 12 языков — армянский, русский, украинский, английский, немецкий, французский, испанский, итальянский, турецкий, латинский, китайский, португальский. Также существует Европейская версия — 130 словарей на 7 языках и англо-русско-английский электронный XE "электронный" \b  словарь XE "словарь" \b .
http://translate.promt.by
СМП ПРОМТ – один из самых известных ресурсов МП, осуществляет перевод XE "перевод" \b  как отдельных лексических единиц, так и законченных синтаксических целых: предложений, ткстов.

В системах семейства PROMT разработано практически уникальное по полноте морфологическое описание для всех языков, с которыми системы умеют обращаться. Оно содержит 800 типов словоизменений для русского языка, более 300 типов, как для немецкого, так и для французского языка, и даже для английского, который не принадлежит к флективным языкам, выделено более 250 типов словоизменений. Множество окончаний для каждого языка хранится в виде древесных структур, что обеспечивает не только эффективный способ хранения, но и эффективный алгоритм морфологического анализа.

http://translate.eu
Онлайн мультиязычный перевод XE "перевод" \b  текста и словари. Данный ресурс XE "ресурс" \b  представляет собой крупнейший комплекс онлайн-словарей. Также он предоставляет возможность перевода текста на 52 языка Европейского Союза во всех направлениях (с любого языка из списка на любой другой язык из списка). Используется во многих международных ведомственных и образовательных струкртурах.
www.urbandictionary.com
Данная онлайн БД создана для знакомства пользователей с постоянно изменяющейся и быстро обновляющейся сферой английского сленга, фраз с переносным значением, разговорных оборотов. 

Данный ресурс XE "ресурс" \b  позволяет пользователям самостоятельно вносить в БД новые слова и выражения, дополнять определения уже существующих. Каждая статья помимо пояснения выражения содержит примеры его употребления, взятые из популярных текстов, песен, фильмов. Также сайт содержит разделы «Слово дня» и «Слово года», где представлены выбранные пользователями путём голосования самые популярные слова и выражения дня и года соответственно.
http://ru.wiktionary.org
Викисловарь (Wiktionary) — свободно пополняемый многофункциональный многоязычный словарь XE "словарь" \b  и тезаурус, основанный на вики-движке. Один из проектов фонда «Викимедиа».

В словаре содержатся грамматические описания, толкования и переводы слов. Кроме того, в статьях может отражаться информация об этимологии, фонетических свойствах и семантических связях слов. Таким образом, Викисловарь — попытка объединить в одном продукте грамматический, толковый, этимологический и многоязычный словари, а также тезаурус для более чем 150 языков.

http://multitran.ru
Интернет-система, в которую входят 14 двусторонних электронных словарей. В настоящее время это один из наиболее полных и самых популярных автоматических онлайн-словарей Рунета. Наиболее полно представлены англо-русско-английская, немецко-русско-немецкая и французско-русско-французская части словаря. Наименее полно — калмыцко-русско-калмыцкая часть словаря. Помимо интернет XE "интернет" \b -версии, распространяется оффлайн-версия «Мультитрана».
Действующий личный сайт в WWW (гиперссылка).

http://polly-hamster.narod.ru/
Граф научных интересов.

Магистранта Барабан П.А. Филологический факультет

Специальность “Германские языки” (английский)

	Смежные специальности

10.02.19 - Теория языка

1. Онтологическая природа языка как средства коммуникации, как феномена сознания и как общественного явления в его отношениях к социальному бытию, коллективному и индивидуальному сознанию.
2. Закономерности реализации структуры языка в вариантах речи и связанное с этим наличие ряда форм существования языка ,  форма общенародного языка (языковой стандарт); язык художественной литературы и язык СМИ; субстандартные варианты языка .
10.02.20 – сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание

1. Звуковой строй, лексика и грамматика связанных языков, соотношение между этими языками на различных языковых уровнях, процессы становления и развития родственных языков во времени и пространстве, предпосылки, типы и темпы языковых зменений.

	Основная специальность

10.02.04 – Германские языки
1. Исследование истории  лингвистических учений в германистике и их современное состояние. 

2. Анализ контактов германских языков между собой и с другими языками в различные исторические периоды.

3. Разработка методов лингвистического анализа на материале  различных языковых подсистем.


	Сопутствующие специальности

10.02.05 - Романские языки

1. На материале различных языковых подсистем осуществляется разработка методов лингвистического анализа.
2. Исследуется история лингвистических учений в романистике и их современное состояние.
10.02.03 - Славянские языки

1. Изучаются закономерности социального функционирования романских языков в разные эпохи, формирование и создание общенациональных норм романских литературных языков, вопросы соотношения литературных языков с диалектами.
2. Анализируются контакты романских языков между собой и с другими языками в различные исторические периоды.



Тестовые вопросы по Основам информационных технологий. 
<question type="close" id="274">

<text>01 1. На основе какого стиля в текстовом редакторе WORD по умолчанию базируются все остальные стили? :</text>

<answers type="request">

<answer id="1" right="0"> Основной текст</answer>

<answer id="2" right="0"> Заголовок 1</answer>

<answer id="3" right="0"> Пользовательский</answer>

<answer id="4" right="1"> Обычный текст</answer>

</answers>

</question>

<question type="close" id="774">
<text>02 Какой из перечисленных интернет XE "интернет" \b -ресурсов посвящён переводу сленговых выражений?.:</text>

<answers type="request">

<answer id="1" right="0"> ABBYY Lingvo </answer>

<answer id="2" right="0"> PROMT </answer>

<answer id="3" right="1"> UrbanDictionary </answer>

<answer id="4" right="0"> Translate.eu </answer>

</answers>

</question>
Презентация выпускной работы. 
Презентация выпускной работы доступна для скачивания на персональном сайте. Также презентация доступна в виде выдач в приложении к выпускной работе.
Список литературы к выпускной работе.

1. Беляева М.А. Грамматика английского языка / - М.: Высшая школа, 1987.

2. Блох М.Я.  Теоретические основы грамматики / - М.: Высшая школа, 2000. – 280 с.

3. Вайхман Г.А. Новое в английской грамматике // Учебное пособие для ин-тов и факультетов иностранных языков / - М.:  Высшая школа,  1990.

4. Ильиш Б. А. Современный английский язык // Современный английский язык. Теоретический курс: Учебник для пед. и учител. ин-тов иностр. яз. / - Ленинград,1980.
5. Казакова Т.А. Практические основы перевода / – Спб., 2002. – 324 с.

6. Качалова К.Н., Израилевич Е.Е. Практическая грамматика английского языка / - М.: Внешторгиздат, 1957.

7. Кутузов Л.  Практическая грамматика английского языка / -  М.: Вече, 1998. – 200с.

8. Семёнов А. Л. Современные информационные технологии и перевод XE "перевод" \b  // Учеб пособие для студ. Высш. Учеб. Заведений/ - М.:Издательский центр “Академия”, 2008. – 224 с.

9. Википедия – онлайн-энциклопедия [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://ru.wikipedia.org  - Дата доступа: 29.12.2010.
10.  Викисловарь [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://ru.wiktionary.org – Дата доступа: 29.12.2010.
11.  Мультитран – онлайн система словарей [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://multitran.ru  – Дата доступа: 29.12.2010.
12.  Онлайн-словарь XE "словарь" \b  ABBYY Lingvо [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://lingvo.abbyyonline.com/ru– Дата доступа: 29.12.2010.
13. Онлайн-переводчик XE "переводчик" \b  текста компании ПРОМТ [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://translate.promt.by/– Дата доступа: 29.12.2010.
14. Онлайн–переводчик XE "переводчик" \b  компании SDL [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://www.freetranslation.com – Дата доступа: 29.12.2010.
15.  Онлайн мультиязычный перевод XE "перевод" \b  текста и словари [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http://translate.eu – Дата доступа: 29.12.2010.
16. UrbanDictionary – the greatest on-line American slang dictionary [Электронный ресурс XE "ресурс" ]. – Режим доступа: http:/www.urbandictionary.com/ – Дата доступа: 29.12.2010.
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Приложение Б
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Приложение В
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Приложение Г
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